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ageLOC® Galvanic Body Spa Manuál od výrobcu
Vítame vás pri luxusnom a pohodlnom skúšaní vedecky pokročilých spa účinkov z pohodlia domova. Teraz 
už nepotrebujete nikam chodiť na to, aby ste dosiahli štíhlejšiu, hladšiu a pevnejšiu pokožku navodzujúcu 
váš mladistvý vzhľad.   

Už po desaťročia používajú odborníci na kúpele behom svojich špeciálnych procedúr jemný galvanický 
prúd, v prispôsobených ošetreniach, ktorý oživuje a dodá vašej pokožke energiu. Dnes už spa ošetrenia nie 
sú vyhradené pre elitu –  z pohodlia domova máte teraz možnosť vychutnať si ich účinky v rámci vašej 
pravidelnej starostlivosti o pleť.  

Ergonomický tvar kopíruje línie vášho tela.  ageLOC® Galvanic Body Spa sa vyznačuje 
samoprispôsobivým galvanickým prúdením a nová vodivá ageLOC® dotyková plocha je vyvinutá tak, aby 
vniesla do pokožky ešte viac ageLOC®. Nové pulzujúce galvanické prúdenie takisto viacej stimuluje 
pokožku a zrýchľuje pohyb tekutiny, čím ju očisťuje a zanecháva vašu pokožku ešte viac osvieženú, než 
kedykoľvek predtým.  

Teraz máte príležitosť poodhaliť tajomstvo štíhlejšej, pevnejšej pokožky a vychutnať si účinky spa ošetrenia 
pomocou ageLOC® Galvanic Body Spa z pohodlia domova. 
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Prosím, prečítajte si nasledovné dôležité upozornenia pred použitím vášho ageLOC® Galvanic Body Spa prístroja:
1.  Prístroj ageLOC® Galvanic Body Spa  odporúčame používať len na zdravú pleť. Nepoužívajte ho na podráždenú či poranenú 

pokožku, rovnako ani ak máte alergiu na kovy, či inak problematickú alebo nadmerne citlivú pleť.  O použití prístroja ageLOC® 
Galvanic Body Spa sa poraďte so svojím lekárom ak ste tehotná, máte kardiostimulátor alebo iné obdobné zariadenie, trpíte 
epilepsiou, máte na zuboch kovové vyrovnávacie zariadenie či kovovú výplň zubov, alebo ak trpíte chorobou.

2.  ageLOC® Galvanic Body Spa v žiadnom prípade nepoužívajte na tvár alebo na jemné partie vášho tela! Tento prístroj a produkty 
sú určené výlučne len na vonkajšie použitie na špecifických partiách vášho tela. Ak sa objaví dlhodobejšie začervenanie či nadmerné 
podráždenie pleti, okamžite ho prestaňte používať! Ak príznaky pretrvávajú, konzultujte s vaším lekárom. Uchovajte mimo dosahu 
detí. 

3.  Noví užívatelia ageLOC® Galvanic Body Spa a osoby s citlivou pleťou či kožnými alergiami by mali výrobok pred použitím 
otestovať na malej ploche pokožky. 

4.  Produkt používajte len na ním určené použitie tak, ako je to opísané v manuáli pre používateľa. Neprekračujte odporúčanú dobu ani 
časové intervaly uvedené v tomto manuáli. 

5.  Pred použitím odstráňte všetky ochranné krycie fólie. 
6.  Tento prístroj obsahuje batérie. Takto predídete šoku, popáleniu, požiaru či úrazu: Neponárajte zariadenie do vody. Neumiestňujte a 

neskladujte výrobok na miestach, kde hrozí riziko pádu do vane, sprchy, umývadla či toalety. Nikdy nepoužívajte toto zariadenie, ak 
je poškodené. Nepoužívajte tento prístroj žiadnym iným spôsobom, ktorý nie je uvedený v manuáli pre používateľa. 

7.  Pred prvým použitím prístroja ageLOC® Galvanic Body Spa alebo doplnkových produktov si, prosím, preštudujte celý manuál.
Pri likvidácií prístroja ageLOC® Galvanic Body Spa a batérií sa uistite, že ste dodržali platné opatrenia vzťahujúce sa na likvidáciu 
elektrických zariadení/batérií. Prístroj nemôže byť zlikvidovaný ako bežný domáci odpad.  

Skôr ako začnete
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Váš ageLOC® Galvanic Body Spa sa skladá z nasledovných častí:

1  Prenosné puzdro 
2  Návod na rýchly štart  
3   CD-ROM s kompletným Manuálom od 

výrobcu
4   ageLOC® Galvanic Body Spa prístroj  

(s dvomi vloženými AAA batériami)
5  Stojan na prístroj
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*Produkty určené na použitie s ageLOC® Galvanic Body Spa sa predávajú osobitne.
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1  Displej
2  Tlačidlo On/Off (Zapnúť/Vypnúť)
3   Chrómové aktivátory 
4   Priehradka na uloženie batérií (2 ks AAA batérií sú už obsiahnuté 

v prístroji)
5  ageLOC® vodivá dotyková plocha

Váš prístroj  ageLOC® Galvanic Body Spa sa vyznačuje nasledovným:



7

2

3

1

SK

1  Indikátor slabej batérie – táto ikona sa objaví v prípade slabých batérií.
2  ageLOC® krúžky – táto ikona sa objaví keď je zariadenie zapnuté.
3   Hodinky a číslo 5 – tieto ikony sa objavia počas ošetrenia a zobrazujú dĺžku jeho trvania, čo je 5 minút. 

Poznámka: Pred použitím odstráňte všetky ochranné krycie fólie.

Váš displej má nasledovné zobrazovacie ikony:
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Podsvietenie: Podsvietenie je aktívne vtedy, keď je prístroj zapnutý. Ak začne podsvietenie blikať, je to preto, 
že prístroj buď stratil kontakt s pokožkou, alebo tam nie je dostatočné vlhko potrebné pre optimálnu vodivosť. 
Ak chcete pokračovať v spa ošetrení, uistite sa o dostatočnej vlhkosti na všetkých styčných miestach 
a obnovte kontakt s pokožkou.

Aplikácia produktu: Aplikujte vhodné množstvo gélu alebo ošetrovacieho prípravku 
na ošetrované miesto.

Výber ošetrenia: Stlačte tlačidlo on/off jedenkrát a zapnite tak prístroj. V strede 
displeja sa objavia ageLOC® krúžky a doba ošetrenia v trvaní 5 minút sa objaví pod  
ageLOC® krúžkami. Ak chcete zahájiť ošetrenie, jemne sa dotknite vodivou 
dotykovou plochou ošetrovaného miesta, aby sa naštartovalo samoprispôsobivé 
prúdenie.  Prístroj zapípa 1, 2- alebo 3-krát, čo signalizuje, že sa samoprispôsobil vašej 
pleti.

Aktivácia galvanického prúdenia: Navlhčenou rukou sa musíte dotýkať chrómových 
aktivátorov, zatiaľčo nadstavec zabezpečuje kontakt s ošetrovaným miestom. Uistite 
sa, že všetky kontaktné body sú dostatočne navlhčené. Majte na pamäti, že všetky 
kontaktné body musia byť dostatočne vlhké na to, aby bolo galvanické prúdenie 
optimálne vodivé.  

Ako používať prístroj ageLOC® Galvanic Body Spa?
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Počas ošetrenia: Zariadenie pípne každých 10 sekúnd, čo signalizuje, že je zapnuté 
a funguje. Ak do konca ošetrenia zostáva 30 sekúnd, prístroj bude pípať každých 
5 sekúnd, až do úplného konca ošetrenia. 

Prerušenie ošetrenia: Na zachovanie galvanického prúdenia počas ošetrenia musí byť 
dotyková plocha v kontakte s ošetrovaným miestom, ako aj zabezpečená dostatočná 
vlhkosť všetkých kontaktných bodov. Prerušenie kontaktu s ošetrovaným miestom alebo 
chrómovými aktivátormi deaktivuje prúdenie a preruší sa ošetrovací proces. V tomto 
prípade začne blikať podsvietenie a zariadenie prestane vydávať pípajúci zvuk, až kým sa 
spojenie neobnoví, alebo po uplynutí dvoch minút nečinnosti sa prístroj vypne.

Ukončenie ošetrenia: Pred ukončením ošetrenia hodinky i počet minút zmiznú, ale 
ageLOC® krúžky zostanú zobrazené na displeji. Taktiež budete súbežne počuť zvuk 
“treatment complete“ (ošetrenie ukončené). Ak si želáte zahájiť ďalšie galvanické 
ošetrenie, stlačte tlačidlo on/off a re-aktivujte cyklus. Ak chcete prístroj vypnúť, 
jednoducho stlačte tlačidlo on/off dvakrát.
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ageLOC® Body Shaping Gel
Na dosiahnutie optimálnych výsledkov použite ageLOC® Body Shaping Gel spolu s vaším ageLOC® 
Galvanic Body Spa dva až trikrát týždenne, ráno alebo večer, na partie nôh, ramien a/alebo na spodnú časť 
brucha. Pred zahájením celkového ošetrenia tela si prečítajte tieto inštrukcie.

1.  Aplikácia ageLOC® Body Shaping Gel: 
a.  Jemne naneste gél na ošetrované partie. Ak si želáte ošetriť viac, než len jedno 

miesto, naneste gél jedine na tú časť tela, ktorú budete ošetrovať v tom okamihu.  

b.  Jedenkrát stlačte tlačidlo on/off.  ageLOC® krúžky sa objavia v strede displeja. Doba 
ošetrenia v trvaní 5 minút sa takisto objaví pod ageLOC® krúžkami.

c.  Uistite sa, že vaše prsty či ruka sú dostatočne navlhčené a sú v kontakte s plochou 
chrómového aktivátora.  

d.  Uchopte hlavu nadstavca smerom k vašej pokožke a naštartujte tak 
samoprispôsobujúce prúdenie.   

2.   Uskutočnite ošetrenie s ageLOC® Body Shaping Gel 
Najprv si navlčite prsty a dlaň vodou alebo použite NaPCA Moisture Mist. 
Uchopte zariadenie s dostatočne navlhčenou rukou a uistite sa, že vaše prsty sa 
dotýkajú chrómových aktivátorov. Uistite sa, že vaše prsty sa nedotýkajú 
vodivého povrchu na spodnej strane prístroja, čo by zabránilo 
samoprispôsobeniu prístroja k pokožke na cielenom mieste. Priložte dotykovú 
plochu nadstavca na pokožku na miestach, kde ste si aplikovali ageLOC® Body 
Shaping Gel. Budete počuť jedno, dve alebo tri pípnutia signalizujúce, že prístroj 
automaticky prispôsobil prúdenie pre vašu pokožku.
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A. PRE POUŽITIE NA NOHÁCH  
  Krúživým pohybom zľahka masírujte miesto, na ktoré ste aplikovali produkt. 

Pohybujte sa smerom hore-dolu po stehne.    

B. PRE POUŽITIE NA RAMENE 
  Krúživým pohybom zľahka masírujte miesto, na ktoré ste aplikovali produkt. 

Pohybujte sa smerom hore-dolu po ramene.     

C. PRE POUŽITIE NA SPODNÚ OBLASŤ BRUCHA 
   Krúživým pohybom zľahka masírujte miesto, na ktoré ste aplikovali produkt. 

Pohybujte sa v spodnej oblasti brucha smerom z jednej strany na druhú.   
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3.  Ak počas ošetrenia dôjde k prerušeniu kontaktu s chrómovými 
aktivátormi, jednoducho napravte spôsob uchopenia prístroja a pokračujte 
v ošetrení. Prístroj bude vydávať pípajúci zvuk každých 10 sekúnd, 
čo signalizuje, že je zapnutý a funguje správne. Ak do konca ošetrenia zostáva 
30 sekúnd, prístroj bude pípať každých 5 sekúnd, až do úplného konca 
ošetrenia.

4.  Záverečná fáza ošetrenia
a.  Na konci ošetrenia budete počuť dlhé pípnutie, po ktorom budú nasledovať dve 

krátke pípnutia, ktoré signalizujú, že ošetrenie sa skončilo. Hodinky a čas 
ošetrenia zmiznú a ageLOC® krúžky zostanú viditeľné po dobu 30 sekúnd 
nečinnosti prístroja.   Odstráňte z pokožky nadbytočný produkt. Odstráňte 
zvyšky produktu z prístroja a z nadstavca pomocou navlhčenej utierky a prístroj 
osušte.   

b.  Ak si želáte zahájiť ďalšie galvanické ošetrenie, stlačte tlačidlo on/off 
a re-aktivujte cyklus. Dodržujte hore uvedené pokyny odporúčané pre ošetrenia 
jednotlivých partií.  

 5.  Pre zvýšenú účinnosť použite ageLOC® Dermatic Effects každý deň, a to ráno 
a večer. Pred použitím si prečítajte usmernenie o ageLOC® Dermatic Effects.  

Poznámka: 5 minút je odporúčaný čas na ošetrenie jednej oblasti, ale nemusíte 
dodržať celých 5 minút.  

ageLOC® Body Shaping Gel



13

ageLOC new display.indd   4 6/28/11   2:00 PM

6/28/11   2:00 PM

ageLOC new display.indd   3 6/28/11   2:00 PM

SK

Návod na výmenu batérií: Váš ageLOC® Galvanic Body Spa je vybavený dvomi AAA 
batériami. Ak sú batérie slabé, na displeji sa objaví indikátor slabej batérie.  Ak k tomu 
dôjde, je potrebné vymeniť dve AAA batérie.

Pri výmene batérií najprv zatlačte nad krytom na batérie. Zatlačte pevne a silno ťahajte. 
Ak je ťažké odstrániť kryt, aplikujte väčšiu silu. Kryt sa nakoniec uvoľní z priehradky. Na 
odstránenie krytu priehradky na uloženie batérií odstráňte vodotesný uzáver ťahaním 
smerom von.

Inštrukcie na očistenie vášho prístroja: Po ošetrení použite navlhčenú utierku a 
z prístroja odstráňte nadbytočný produkt. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky 
alebo rozpúšťadlá, pretože môže nastať poškodenie produktu.  Poriadne vysušte. 
Uchovajte na suchom mieste. Nevystavujte vysokým teplotám ani vlhkému prostrediu.  

Pri likvidácii prístroja ageLOC® Galvanic Body Spa a batérií sa uistite, že ste dodržali 
platné opatrenia vzťahujúce sa na likvidáciu elektrických zariadení/batérií. Prístroj 
nemôže byť zlikvidovaný ako bežný domáci odpad. 

Obmedzená 2-ročná záruka: Nu Skin® Maďarsko zaručuje, že ageLOC® Galvanic 
Body Spa je bez materialovych a vyrobnych zavad, pričom zaruka sa vzťahuje na 
obdobie dvoch rokov od prvotneho zakupenia vyrobku zakaznikom. Táto záruka sa 
nevzťahuje na poškodenie výrobku v dôsledku nesprávneho zaobchádzania alebo 
nehody.  Ak sa výrobok stane nefunkčným v priebehu dvojročnej záručnej lehoty, 
prosím, kontaktujte vaše lokálne Nu Skin® zastúpenie pre zabezpečenie náhrady. 

Dôležité informácie o údržbe a záruke
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